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日语语言对汉语的反哺研究

朱新蕊

（黑龙江大学东语学院，黑龙江  哈尔滨  150000）

【摘　要】汉字和汉语在日本的传播，对日本语言的发展和文字创造产生了很大的影响。如今，日语语言

向汉语的反哺趋势显著，大量的日语新词汇流入汉语中。本文以日语对汉语反哺的两个活跃时期为角度，分析

了日语对汉语的反哺表现、原因及意义。本文为正确识别现代汉语中的中日两国汉字词和相关语言的对比研究，

提供了理论和实践的依据。
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汉字是汉语言文化的载体，汉字大量传入日本

后，对日本语言的影响有目共睹，并且日本根据本

国的文化特色、语言方式等进行了改造，形成了具

有本国特色的语言文字。从古至今，中日两国的文

化交流频繁，日本也在不断向中国传入大量以汉字

为基础的新型词汇，逐渐形成一个新的语言系统，

我们将这种现象称为语言反哺。近代以来，日语对

汉语的反哺趋势显著，反哺现象在历史上是持续存

在的，本文根据时间节点，划分为两个日语对汉语

反哺的活跃时期。

通过日语语言对汉语的反哺现象分析，认识到语

言在接触的过程中，逐渐发生变化的原因，分析语言

反哺带来的影响，为正确进行相关语言的比较研究提

供了一定的理论依据。

一、汉字和汉语在日本的传播与吸收

日本最初没有自己的文字，日本史料《古史记》

和《日本秘书》中，汉字首次被正式提及。公元 284

年，朝鲜三国时代百济学者阿直岐去日本宣传佛教、

传授中国典籍，正是在这个时候，《千字文》（上卷）

和《论语》（第十卷）传入日本列岛。公元 3-4世纪，

在日本的统治阶级和贵族中，一部分人掌握了汉字、

学习写汉诗，在日本的上流社会中掀起了学习汉语的

热潮。公元 5-8 世纪，随着大量佛教、儒家的相关文

献和唐音传入日本，汉字的读音、书写，逐渐渗透在

日本语言之中。

古代日本最早的文字便是“万叶假名”，日本人

选择了几十个汉字来表达声音，利用汉字的音读或训

读，进一步地记录日语音节，创造了“万叶假名”，

这是日本文字历史上划时代的里程碑。以汉字为基础

创造出的万叶假名，使日本改写了没有文字的历史。

日本人将从中国吸收来的汉字和汉语词汇，结合日本

人的表达方式，创造出了很多日语化的汉字，我们

将其称为日本的“固有语”。九世纪以后，迎来了

平安时代，通过汉字的草书创造了平假名，利用正

楷汉字的偏旁部首创造了片假名。假名是在汉字和

汉语长期影响下形成的，最初，片假名仅用于佛经

的注音，后来逐渐发展为片假名和汉字的混合形式，

发展至今，国际上现代日语文章的标准书写方法为

汉字假名混用文。

二、日语对汉语反哺的活跃时期

中日两国从古至今都有着很密切的交流，自然而

然文化上也有许多相似之处。近年来，随着交流越来

越频繁，对文化生活的影响也越来越大，新鲜事物必

然会给文化注入新鲜的血液，便出现了许多新的词

汇。我们将其称为来自日本的外来词，也就是日语对

汉语的反哺现象之一。反哺现象在历史上是持续存在

的，在这里根据时间点，划分为两个反哺的活跃时期。

（一）日本明治维新前后

明治维新以后，日本在军事、经济、科学技术等

方面逐渐强大，文化交流方面也逐渐从输入者转向输

出者，日本的翻译学者将从西方引进的文化，经过吸

收和发展，变成大量的汉语词汇，再源源不断地引进

中国。

1. 改造原古汉语中的汉字词语。将原古汉语中

的汉字词语进行改造，赋予其新的意义，如“便当”

一词，源于中国南宋时期，本意是“便利的东西、顺

利”，但经日本又传入中国，现在大众普遍认为的意

义是“盒饭”。类似这类的词语还有近年常见的“登
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场”“闪亮登场”一词，源于中国唐代白居易“日暮

麦登场”一诗，在《红楼梦》里也有“你方唱罢我登场”

的名句，后来传入日本，变为“新登场”（しんとう

じょぅ）这一惯用语，现又回馈给中国，变成人们常

说的表示某人物耀眼出场震撼观众或某一产品强势

推出震撼消费者的意思。

2. 音译外来语的汉字。音译词汇主要是用于外

来语读音相似的汉字来表达，是汉语吸收外来语的

主要手段之一。用相应的汉字将其表示出来，不考

虑所用汉字的实际意义。例如下列词都属于该类型，

词义上完全是外来的，但读音完全是汉语的，读音上

不存在外来影响，仅根据汉字是很难想象其意义，义、

形分离。

中：榻榻米  日：たたみ (tatami)

中：卡哇伊  日：かわいい（kawaii）

3. 日本人自创的汉字。一些按照日语或汉语汉

字词的造词法而创造的音读词汇，如“主观”“客观”

等，还有“出口”“入口”等训读词汇，除此以外，

还有日语原词使用汉字书写、仿照原来汉字字形进行

转写，读音也译现代汉语为标准，如“干部”“革命”

这类借形词汇。

（二）80 年代前后

80 年代前后，互联网逐渐遍布全球，全世界步

入信息时代，极大地提高了信息传播的速度，快速

缩短人类交往的距离，迎来了日语向汉语反哺的第

二个活跃时期。中日之间的交流愈加频繁，新事物

和新理念产生的新词汇更加丰富，概括为以下几个

方面。

1. 动漫的影响。中国动画大多数是面向低龄儿

童的，但发达的日本动漫产业则为任何一个领域、任

何一个年龄层次所服务，加之其细致的角色、造型和

深刻的教育意义，在中国市场收获一致好评。宫崎骏

（みやざき はやお）的代表作《天空之城（天空の

城ラピュタ）》《起风了（風立ちぬ）》等作品已经

融入了中国人的文化生活中，成为人们讨论动漫的高

频词汇。

2. 日本饮食文化的影响。日本的饮食文化对中

国的影响也越来越大。在中国的街上，经常能看见居

酒屋（居酒屋いざかや），菜单上也常常出现来自日

本的“寿司”“天妇罗”“味增汤”“刺身”“玉子烧”“关

东煮”等词汇，如今，从日本传来的饮食词汇渗透在

中国饮食的方方面面。

3.化妆品的影响。当现代女性谈论起化妆品时，

经常能够想起神仙水（SK-II）、植村秀、资生堂、

芙丽芳丝（Freeplus）等知名日本品牌，除此以外，

代表日本化妆品特点的词汇也在中国流行开来。

中：安全性  日：安全性（あんぜんせい）

中：化妆水  日：化粧水（けしょうすい）

中：药用化妆品  日：薬用化粧品（やくようけ

しょうひん）

4. 流行用语的影响。汉语中吸收了一些日语的

单字，作为前缀或后缀融入日常表达，创造出一系列

的流行语，如从日本吸收“超”“准”字作为前缀，

创造出“超喜欢”“超短裙”“准爸爸”“准新娘”

等流行语。如从日本吸收“族”“式”字作为后缀，

创造出“打工族”“月光族”“中国式”“简易式”

等流行用语。

三、反哺产生的原因和意义

（一）反哺产生的原因

1. 新汉字词汇源于汉语 易于理解。日语中的

汉字原本就来源于汉语，且从古至今日本也一直在

使用汉字。第一，虽经过在日本的发展，许多字的

写法都没有太大的变化，所以当新的词汇再次传入

中国时，即使是第一次看见，也可以被中国人直观、

快速地理解、如：典型「典型」、论文「論文」、

判断「判断」等。第二，反哺的词汇构词方式合理，

符合汉语的构词方法，容易被中国人接受并采纳。

2. 追求时尚的心理需求 增强表现力。使用外

来语在一定程度上能够满足人们求异求新的心理，

这也是日语能够持续向中国输入反哺词汇的原因之

一，中国人具有积极接受和学习新鲜事物的特点。

例如：表示同样意义的“菜肴”和“料理”两个词，

从日本传入的 “料理”二字就显示出了一种异国

情调，如日本料理，韩国料理，而不经常说日本菜

肴和韩国菜肴。

3. 日语翻译通俗易懂 实用性高。在汉语中，

中国人常常用发音相近的汉字直接代表某些外语发

音，音译外来语，最早在中国将“Democracy”和

“Science”译为“德先生”和“赛先生”，后来

逐渐接受日语翻译中的“民主”和“科学”。日语

翻译的实用性高，许多外语词汇传入日本后，日语

赋予其准确的定位、含义和个性，再传入中国，具

有一定的实用性，容易让人区分其他单词，让人牢

记。日本是一个主动接受并学习先进文化的国家，
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所以在语言词汇的创作上、翻译领域中都显示着简

便易懂的特点。

（二）反哺的意义

王力（1980：525）讨论现代汉语词汇的发展时，

径直把汉语新词的产生归结于汉语受外来影响的范

围：“现代汉语新词的产生有两个特点：第一个特

点是尽量利用意译，第二个特点是尽量利用日本译

名。”由此可见，从日本传来的反哺词汇对现代汉

语词汇产生了很大的影响。

1. 丰富了汉语词汇。日本人借用汉字从而新创

造出来的词语，被借用到现代汉语当中。例如日语

词汇国铁 JR 新干线被借用到电视台，使用“影视

新干线”来表示该栏目源源不断引进新的影视作品。

诸如此类的日语词汇的输入与流行，成为汉语词汇

中的新亮点，在数量上大大丰富了汉语词汇，同时

也丰富了汉语词汇的表现力。

除此之外，日语外来语扩大了汉语的词汇量，

使汉语的同义词词汇发生了变化，填补了中日不同

文化差异造成的缺失的空白。例如：“刺身”和“生

鱼片”“人气”与“受欢迎”，“写真”与“照片”，

使其汉语化、规范化，加之汉语的固有词汇，生成

了大量的同义词，这类增加的词汇，可以精细地反

映事物之间的细微差别，更准确地描述事物，表现

社会的发展进步，同时更能丰富汉语词汇的表现力。

2. 充实了汉语的表达。汉语属于孤立语，缺少

形态变化，与英语相比，词缀当然少得多。日语外

来语的引进促进了汉语的词缀化，增加了汉语的能产

性，使之逐渐走向词缀化。早在近代，汉语就从日语

中吸收了“化、性、界、作用、率、力”等词缀及其

所构造的词语，这些词缀一直被沿用至今，并且还表

现出造词能力增强的趋势，能够形成新的语义。

3. 有利于与国际社会接轨。中日各领域交流的

专有词汇，例如中日两国通过借鉴字典和人员的交

流，产生了许多通用的词汇，例如：科学、卫生、警察、

保险、诉讼、文化、文明等，这些是和政治、经济、

社会等领域有关的词汇，活跃在中日交际的各个领

域，正是因为这类词，成为两国之间交流的关键纽带，

填补了中日不同文化的差异，如果今天没有这类词

汇，会给我们的交际带来很大的阻碍。

四、思考

有学者将语言的借用分为“等级借用”和“文化

借用”，等级借用是单向的，与“水往低处流”是同

样的道理，一般是“低级语言”向“高级语言”借用，

强势文化在语言借用过程中起主导作用，而弱势则可

能逐渐失去自身的特色。自隋唐以来，汉字传入日本

后，在日本的土壤中生根发芽。后来日本明治维新前

后，又涌入中国大量的日制汉字，这都是强势文化对

弱势文化的影响的表现。

如今的政治形势，文明流通并不像以前，仅仅

是简单意义上的“先进”向“落后”发展，日语对

中国的反哺词汇持续地返回到它的“出生地”—中

国，我们称这种现象叫做“反哺”，这就是一种文

化借用，是双向的。与中国相比，日本并不是一个

文化强国，所以在日本反哺中国的过程中，并不能

影响中国的发展。如今研究日语对汉语的反哺词汇，

是为了更好地完善现代汉语体系，更好地把握我们

国家的语言未来。

五、结语

关于反哺词汇的研究，是否只有这些，这些是否

都是，尚有争议，但是日语对汉语的“反哺”影响是

不容忽视的。语言无高低贵贱之分，无先进落后之说，

而是一种谋求共同发展的文化。中日两国从古至今

都有着很密切的交流，文化交流和文化碰撞是不可避

免的，语言也会发生一些变化与调整，在坚持本民

族优秀文化的基础上，理智地吸收外来的文化精髓，

一定能够促进我国语言文化更好地发展。
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